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ÈÍÎÑÒÐÀÍÍÛÕ ÑËÎÂ 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïðîáëåìè ôîíåòè÷íîãî îñâîºííÿ çàïîçè÷åíü ó 
í³ìåöüê³é ìîâ³. Ïðåäìåòîì äîñë³äæåííÿ º îñîáëèâîñò³ ïðèãîëîñíèõ ôîíåì, 
âåëèêà âàð³àòèâí³ñòü ¿õ ðåàë³çàö³¿ ó í³ìåöüêîìó âèìîâíîìó ñòàíäàðò³ íà 
îñíîâ³ ïîð³âíÿííÿ êîäèô³êîâàíî¿ ìîâè, ÿêà ïðåäñòàâëåíà ó ð³çíèõ ñëîâíè-
êàõ âèìîâè, òà ðåàëüíî¿ íîðìè, ÿêà ïðåäñòàâëåíà ìîâëåííÿì äèêòîð³â-
ïðîôåñ³îíàë³â òåëåáà÷åííÿ Í³ìå÷÷èíè. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: Âàð³àíòí³ñòü, âàð³àòèâí³ñòü, âèìîâíèé ñòàíäàðò, 
çàïîçè÷åííÿ, îí³ìå÷åííÿ, àñèì³ëÿö³ÿ, îãëóøåííÿ. 

The article deals with the problem of the phonetic germanizing of the borrow-
ings. The subject of the article is the peculiarities of consonants, wide variety of 
their realization in the German pronouncing standards based on the comparison 
of codified norms in German phonetic dictionaries and their real pronouncing 
norms which are used by professional German TV announcers. 

Key words: Standard variability, consonants realization, standard pronun-
ciation, borrowings, germanizing, assimilation, deafening. 

Â ñîâðåìåííîì ÿçûêîçíàíèè ïðåîáëàäàåò ïîäõîä, ïðè êîòîðîì âà-
ðèàòèâíîñòü ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê ñâîéñòâà, îáóñëîâëèâàþùèå àäàï-
òàöèîííûå âîçìîæíîñòè ÿçûêîâîé ñèñòåìû. Âàðèàòèâíîñòü ëþáîãî 
ðàçâèòîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ åãî íîðìàëüíûì ñîñòîÿíèåì, íå ïðåïÿòñ-
òâóþùèì, à ñïîñîáñòâóþùèì ðàñøèðåíèþ ñôåðû ôóíêöèîíèðîâà-
íèÿ äàííîãî ÿçûêà, åãî ðàçâèòèþ êàê â ñòðóêòóðíîì ïëàíå, òàê è â 
ïðàãìàòè÷åñêîì [1:211]. Ëþáîé ÿçûê ñàì ïî ñåáå ñóùåñòâóåò êàê ñèñ-
òåìà âçàèìîñâÿçàííûõ âàðèàíòîâ, àíàëèç âàðèàíòíûõ åäèíèö ïîçâî-
ëÿåò îòêðûòü âíóòðåííèé ìåõàíèçì óñòðîéñòâà è ðàçâèòèÿ ÿçûêà. 

Â ïåðèîä òåñíûõ ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ è ÿçûêîâîé èíòåðôåðåíöèè 
êàê ðåçóëüòàòà âçàèìîäåéñòâèÿ è ñîñóùåñòâîâàíèÿ ðàçíûõ ÿçûêîâ 
ïðåäñòàâëÿåòñÿ èíòåðåñíûì ïðîñëåäèòü, êàê ôóíêöèîíèðóþò çàèìñ-
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òâîâàíèÿ èç îäíîãî ÿçûêà â äðóãîì ÿçûêå, êàêèå ÷åðòû ÿçûêà-ðåöè-
ïèåíòà îíè ïðèîáðåòàþò, ÷òîáû â íåì ôóíêöèîíèðîâàòü [3:531–538]. 
Â íåìåöêîì ÿçûêå, êàê è â áîëüøèíñòâå äðóãèõ ðàçâèòûõ ÿçûêîâ, 
âñòðå÷àåòñÿ îãðîìíîå êîëè÷åñòâî çàèìñòâîâàííûõ èç àíãëèéñêîãî è 
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ ñëîâ, êîòîðûå íîñèòåëè íåìåöêîãî ÿçûêà äî-
ñòàòî÷íî ÷àñòî èñïîëüçóþò â ïîâñåäíåâíîé æèçíè. Èõ ïðèíÿòî íà-
çûâàòü “èíîñòðàííûìè ñëîâàìè” (Fremdwörter), íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî 
ìíîãèå èç íèõ äàâíî óïîòðåáëÿþòñÿ è íàøëè øèðîêîå ðàñïðîñòðà-
íåíèå â ïîâñåäíåâíîé êîììóíèêàöèè, íå èìåÿ ýêâèâàëåíòà â ÿçû-
êå-àêöåïòîðå, íàïð. Management, Ballon, Jeans, Thriller, E-Mail, Shirt, 
Homepage è äðóãèå. 

Â òåðìèíîëîãè÷åñêîé ýíöèêëîïåäèè Å. Ñåëèâàíîâîé äàåòñÿ 
ñëåäóþùåå îïðåäåëåíèå çàèìñòâîâàíèé: “Çàïîçè÷åííÿ — ïðîöåñ 
óâåäåííÿ äî ïåâíî¿ ìîâè ìîðôåì, ñë³â àáî âèñëîâ³â ³íøî¿ ìîâè. Ç. 
º îäíèì ³ç ñïîñîá³â ïîïîâíåííÿ ñëîâíèêîâîãî ñêëàäó ìîâè ïîðÿä 
³ç ñëîâîòâîðåííÿì ³ êðåàö³ºþ” [2:158]. Èíîÿçû÷íûå ëåêñåìû ìîãóò 
çàèìñòâîâàòüñÿ ñíà÷àëà â ãðàôè÷åñêîé è ôîíåòè÷åñêîé ôîðìå ÿçû-
êà-äîíîðà, çàòåì èõ ôîíåòè÷åñêàÿ òðàíñêðèïöèÿ è òðàíñëèòåðàöèÿ 
ìîãóò ïîñòåïåííî ïåðåäàâàòüñÿ ïðè ïîìîùè çíàêîâ ÿçûêà-ðåöèïè-
åíòà; â ïðîöåññå óñâîåíèÿ ïðîèñõîäèò èõ ïðèñïîñîáëåíèå ê ñèñòåìå 
çàèìñòâóþùåãî ÿçûêà. 

Â íåìåöêîì Áîëüøîì Ñëîâàðå Èíîñòðàííûõ Ñëîâ (Großes 
Wörterbuch. Fremdwörter) ãîâîðèòñÿ: “Èíîñòðàííîå ñëîâî — ýòî ñëîâî 
èç äðóãîãî ÿçûêà, êîòîðîå óïîòðåáëÿåòñÿ â íåèçìåíåííîé èëè ëèøü 
íåçíà÷èòåëüíî èçìåíåííîé ôîðìå â ÿçûêå-àêöåïòîðå. Íåïðèâû÷íîå 
çâó÷àíèå èëè îòêëîíÿþùååñÿ îò ïðàâèë íàïèñàíèå, ïðåæäå âñåãî, 
ãîâîðÿò î òîì, ÷òî ñëîâî ìîæåò áûòü íå íåìåöêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ“ 
[20:10]. Â íàïèñàíèè (âîçìîæíî, òàêæå â çâó÷àíèè èëè ìîðôîëî-
ãèè) çàèìñòâîâàíèÿ èìåþò õàðàêòåðíûå ÷åðòû ÿçûêà-äîíîðà, ÷òî è 
ñïîñîáñòâóåò òîìó, ÷òî îíè ÿâëÿþòñÿ äëÿ íîñèòåëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà 
èíîñòðàííûìè (Softi, marketing; Café). Îíè âêëþ÷àþò â ñåáÿ èíòåðíà-
öèîíàëèçìû è ýêçîòèçìû [13:192]. Îäíàêî ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî âñå 
æå îòñóòñòâóþò ÷åòêèå è îïðåäåëåííûå êðèòåðèè, êîòîðûå áû ñïî-
ñîáñòâîâàëè îïðåäåëåíèþ ñëîâà êàê íåðîäíîãî [19:19]. 

Ôóíêöèîíèðîâàíèå ëþáîãî äîñòàòî÷íî øèðîêî ðàñïðîñòðàíåí-
íîãî ÿçûêà îáíàðóæèâàåò òåíäåíöèè ê ôîðìèðîâàíèþ âàðèàòèâíûõ 
ôîðì, â òîì ÷èñëå è ëèòåðàòóðíûõ, íà ôîíåòè÷åñêîì óðîâíå ðå÷ü èäåò 
î ïðîèçíîñèòåëüíîì ñòàíäàðòå “Standardaussprache, Standardvarietäten” 
[19:19, 16:3]. Ïðè ðàññìîòðåíèè çâóêîâîé ñòîðîíû èíîñòðàííûõ ñëîâ 
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îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå íåîäíîçíà÷íîñòü ñèòóàöèè îòíîñèòåëüíî 
ñòåïåíè èõ àäàïòàöèè ê çâóêîâîé ñèñòåìå ÿçûêà-ðåöèïèåíòà [4:170; 
10:228], ò. å. èõ îíåìå÷èâàíèÿ. Ó. Õèðøôåëüä è Ý. Øòîê ïîíèìàþò 
ïîä îíåìå÷èâàíèåì (Eindeutschung) â ïëàíå îðôîýïèè àäàïòàöèþ èíî-
ÿçû÷íûõ ïðîèçíîñèòåëüíûõ ïðèçíàêîâ ê íåìåöêîé àðòèêóëÿöèîííîé 
áàçå. Ñòåïåíü îíåìå÷èâàíèÿ ïðèíÿòî ñâÿçûâàòü ñ ÷àñòîòíîñòüþ èíî-
ÿçû÷íûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â ïîâñåäíåâíîé êîììóíèêàöèè [8:333]. 

Ðàñïðîñòðàíåíî ìíåíèå î òîì, ÷òî íàèáîëåå ÷àñòîòíûå èíîñòðàí-
íûå ñëîâà àäàïòèðóþòñÿ áîëåå èíòåíñèâíî, à ìåíåå óïîòðåáëÿåìûå 
èëè íåäàâíî çàèìñòâîâàííûå ñëîâà ëèáî ñîõðàíÿþò îðèãèíàëüíîå 
çâó÷àíèå, ëèáî òîëüêî ÷àñòè÷íî îíåìå÷èâàþòñÿ [4:170]. Îäíàêî, íà 
íàø âçãëÿä, òàêàÿ çàêîíîìåðíîñòü íå âñåãäà îòðàæàåò ðå÷åâóþ äåéñ-
òâèòåëüíîñòü, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò ìíîãî÷èñëåííûå ÷àñòîòíûå 
çàèìñòâîâàíèÿ èç àíãëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ. Íàïðèìåð, 
â êîäèôèöèðîâàííîé íîðìå ïðåäëàãàåòñÿ ðÿä ïðîèçíîñèòåëüíûõ âà-
ðèàíòîâ òàêèõ ñëîâ Apartment, Appartement, Branche, engagieren, Jeans, 
Message, Sponsor, Star. 

Âàðèàòèâíîñòü ÿçûêîâîé ñèñòåìû, ÿçûêîâûõ åäèíèö ïðîÿâëÿåòñÿ 
ïðè ðåàëèçàöèè êîíñîíàíòèçìà â çàèìñòâîâàííûõ ñëîâàõ êàê ðåçóëü-
òàò âçàèìîäåéñòâèÿ äâóõ çâóêîâûõ ñèñòåì: ÿçûêà-îðèãèíàëà è ÿçûêà-
ðåöèïèåíòà. 

Äëÿ ïðåäñòàâëåííûõ â òàáëèöå èíîñòðàííûõ ñëîâ õàðàêòåðíî íà-
ëè÷èå íåñêîëüêèõ ïðîèçíîñèòåëüíûõ âàðèàíòîâ, êîòîðûå, ïî íàøåìó 
ìíåíèþ, óêàçûâàþò íà ðàçëè÷íûå ñòåïåíè îíåìå÷èâàíèÿ. 

Íåêîòîðûå âàðèàíòû èìåþò óæå ÿâíûå ïðèçíàêè îíåìå÷èâàíèÿ, 
íàïðèìåð, ïðè çàìåíå íîñîâûõ ãëàñíûõ ñîîòâåòñòâóþùèìè ðîòîâûìè 
ãëàñíûìè â ñî÷åòàíèè ñ çàäíåÿçû÷íûì íîñîâûì ñîãëàñíûì (Branche, 
engagieren), è ïðè çàìåíå [sp] è [st] íà [p] è [t] (Star, Sponsor). 

Çâóêè è çâóêîñî÷åòàíèÿ, íå ñâîéñòâåííûå íåìåöêîìó ÿçûêó, â 
áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ çàìåíÿþòñÿ áëèçêèìè ïî çâó÷àíèþ íåìåöêèìè 
çâóêàìè. Íîñèòåëü ÿçûêà ñòðåìèòñÿ ïðèñïîñîáèòü èíîñòðàííûå ñëî-
âà ê íåìåöêîé àðòèêóëÿöèîííîé áàçå: “÷óæäûå” àðòèêóëÿöèîííûå 
äåéñòâèÿ è óêëàäû, è “÷óæîå” çâó÷àíèå ñëîâà ïðèñïîñàáëèâàåòñÿ ê 
çâóêîâîé ñèñòåìå çàèìñòâóþùåãî ÿçûêà. 

Äëÿ íåìåöêîé àðòèêóëÿöèîííîé áàçû õàðàêòåðíû çíà÷èòåëüíîå 
ìóñêóëüíîå íàïðÿæåíèå è áîëüøàÿ ñèëà âûäîõà, ïîýòîìó íåìåöêèå 
ãëóõèå ñîãëàñíûå (Fortes) ïðîèçíîñÿòñÿ èíòåíñèâíåå è íàïðÿæåííåå, 
÷åì â äðóãèõ ÿçûêàõ. Â íåìåöêîì ÿçûêå â êîíöå ñëîâà èëè ñëîãà îíè 
îñòàþòñÿ èíòåíñèâíûìè è ãðîìêèìè [15:8–9]. 
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Àâòîðû íîâîãî íåìåöêîãî ñëîâàðÿ ïðîèçíîøåíèÿ (Deutsches 
Aussprachewörterbuch) ïîä÷åðêèâàþò, ÷òî â êîíöå ñëîâà è ñëîãà 
âìåñòî çâîíêèõ ùåëåâûõ è ñìû÷íûõ ñîãëàñíûõ (Lenis-Frikative und 
Plosive) ïðîèçíîñÿòñÿ ãëóõèå ñîãëàñíûå (stimmlose Fortes). Îãëóøåíèå 
(Auslautverhärtung) íå ïðîèñõîäèò òîëüêî â ñëó÷àå íàëè÷èÿ “l”, “n” èëè 
“r” ïåðåä ñëåäóþùèì ñóôôèêñîì [16:101, 508]. Êàê â àíãëèéñêîé, òàê 
è âî ôðàíöóçñêîé ñèñòåìàõ êîíñîíàíòèçìà îòñóòñòâóåò îãëóøåíèå ñî-
ãëàñíûõ çâóêîâ, ïîýòîìó õàðàêòåðíîå äëÿ íåìåöêîãî êîíñîíàíòèçìà 
îãëóøåíèå (Entstimmlichung) ÿðêî ïðîÿâëÿåòñÿ â çàèìñòâîâàíèÿõ èç 
àíãëèéñêîãî è ôðàíöóçñêîãî ÿçûêîâ [12:153, 155], íàïðèìåð, â ñëîâàõ 
Auckland âìåñòî [d] ïðîèçíîñèòñÿ [t], â ñëîâàõ Toulouse è Jeans â êîíöå 
ñëîâà ïðîèçíîñèòñÿ íå [z], à [s], è â ñëîâàõ Message è Engagement âìåñ-
òî [] è [] ïðîèçíîñÿòñÿ [] è []. 

Â ñâÿçè ñ õàðàêòåðíûì äëÿ íåìåöêîãî ÿçûêà îãëóøåíèåì ñîãëàñ-
íûõ, ïðèâåäåííàÿ âûøå òàáëèöà ïîêàçûâàåò, ÷òî îãëóøåíèå êîíöà 
ñëîâà, ñëîãà è àññèìèëÿöèÿ ïî îãëóøåíèþ ÿâëÿþòñÿ çàêîíîìåðíûì 
ïðèçíàêîì ïðèñïîñîáëåíèÿ èíîñòðàííûõ ñëîâ ê ôîíåòè÷åñêîé ñèñ-
òåìå ÿçûêà-àêöåïòîðà (Jeans, Jazz, Hardrock). 

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî â íà÷àëå ñëîâà ñòîèò ÷óæäîå äëÿ íåìåöêîãî 
âîêàëèçìà ñî÷åòàíèå äâóõ çâîíêèõ ñîãëàñíûõ [], îíî è îùóùàåò-
ñÿ “÷óæèì” çâóêîì èëè çâóêîñî÷åòàíèåì, çâîíêîñòü êîòîðûõ ìîæåò 
ñîõðàíÿòüñÿ íîñèòåëåì íåìåöêîãî ÿçûêà òîëüêî ñîçíàòåëüíî, ÷òî õà-
ðàêòåðíî èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ äèêòîðîâ-ïðîôåññèîíàëîâ ðàäèîâåùà-
íèÿ è òåëåâèäåíèÿ. 

Âîïðåêè òîìó ôàêòó, ÷òî ïðèâåäåííûå â òàáëèöå èíîñòðàííûå 
ñëîâà èñïîëüçóþòñÿ â íåìåöêîì ÿçûêå äîâîëüíî ÷àñòî è äîñòàòî÷-
íî äàâíî, ïðîöåññ èõ îíåìå÷èâàíèÿ, íà íàø âçãëÿä, íåëüçÿ ñ÷èòàòü 
çàâåðøåííûì, ò. ê. áîëüøèíñòâî çàèìñòâîâàíèé õàðàêòåðèçóåòñÿ 
íàëè÷èåì íåñêîëüêèõ ïðîèçíîñèòåëüíûõ âàðèàíòîâ; îíåìå÷åííûì 
âàðèàíòîì ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ ëèøü òîò, êîòîðûé íå ñîäåðæèò ôîíåì, 
÷óæäûõ íåìåöêîé çâóêîâîé ñèñòåìå. Â äàííîì ñëó÷àå ðå÷ü èäåò î 
òàêèõ èíîñòðàííûõ ñëîâàõ, êàê Chance [ ∫as], Message [m s], 
Appartement [apart´ma], ò. ê. íîñîâîé ãëàñíûé çàìåíÿåòñÿ ñîîòâåòñ-
òâóþùèì ðîòîâûì ãëàñíûì + çàäíåÿçû÷íûì íîñîâûì ñîãëàñíûì. 
Òàêîå åñòåñòâåííîå ðàçâèòèå ìîæåò è äîëæíî ïîëó÷èòü ïîääåðæêó ñî 
ñòîðîíû ðàçëè÷íûõ èíñòàíöèé, âûïîëíÿþùèõ íîðìàòèâíóþ ôóíê-
öèþ (ðàäèîâåùàíèå, òåëåâèäåíèå) [4:170]. 

Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî ñòåïåíü îíåìå÷èâàíèÿ çàèìñòâîâàí-
íûõ ñëîâ âîïðåêè ðàñïðîñòðàíåííîìó ìíåíèþ íå âñåãäà çàâèñèò îò 
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òîãî, êàê äîëãî îíî óïîòðåáëÿåòñÿ â ÿçûêå-àêöåïòîðå. Â äèñêóññèè 
íà òåìó “Òåíäåíöèè ðàçâèòèÿ — íîðìû” (“Entwicklungstendenzen — 
Normen“) ãîâîðèòñÿ î äèôôåðåíöèðîâàíèè íîðìû â íåìåöêîì 
ÿçûêîâîì ñòàíäàðòå [6:5, 73]. Ì. Òóðìàèð è Å. Áðàèíäëü óêàçûâàþò 
íà íàëè÷èå íîðì çâó÷àùåé ðå÷è, êîòîðûå íå ñîâïàäàþò ñ íîðìàìè 
ïèñüìåííîé ðå÷è [5:87–93], êîòîðàÿ çà÷àñòóþ ïîäâåðãàëàñü “òèðà-
íèè ïèñüìåííîé ðå÷è” è ðàññìàòðèâàëàñü ñêâîçü “ïðèçìó àâòîðèòå-
òà ïèñüìà” [7:80–86]. 

Íåìåöêîå ñòàíäàðòíîå ïðîèçíîøåíèå (Standardaussprache, 
Standardlautung) íàõîäèò ñâîå ïèñüìåííîå âûðàæåíèå â ñîâðåìåííîé 
íåìåöêîé ëèòåðàòóðå, è óñòíîå — ïðè ÷òåíèè íîâîñòåé ñïåöèàëüíî 
îáó÷åííûìè äèêòîðàìè ðàäèî è òåëåâèäåíèÿ. Áëàãîäàðÿ ðàäèî è òå-
ëåâèäåíèþ çâó÷àùàÿ ðå÷ü äîìèíèðóåò â íàñòîÿùåå âðåìÿ â ìàññîâîé 
êîììóíèêàöèè [14:248–254]. 

Îáðàçöîì ñîâðåìåííîé íåìåöêîé çâó÷àùåé ðå÷è âûñòóïàþò, òà-
êèì îáðàçîì, äèêòîðû ðàäèî è òåëåâèäåíèÿ, êîòîðûå ñïåöèàëüíî 
îáó÷åíû íîðìàì íåìåöêîãî ïðîèçíîñèòåëüíîãî ñòàíäàðòà. Â êà÷åñòâå 
ìàòåðèàëà èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè àóäèîçàïèñè âûïóñêîâ íîâîñòåé, 
ðåïîðòàæåé, èíòåðâüþ è òîê-øîó, ïðåäñòàâëåííûå òåëåâèäåíèåì Ãåð-
ìàíèè (ÿíâàðü 2008 — ôåâðàëü 2010). 

Reload è VOiP îòíîñÿòñÿ ê çàèìñòâîâàííûì â ïîñëåäíèå ãîäû èç àí-
ãëèéñêîãî ÿçûêà ñëîâàì, êîòîðûå åùå íå íàøëè îòðàæåíèÿ â íåìåöêèõ 
îðôîýïè÷åñêèõ ñëîâàðÿõ. Íåñìîòðÿ íà ýòî â ðå÷åâîé äåéñòâèòåëüíîñ-
òè îíè ïðåäñòàâëåíû, êàê ìû óñòàíîâèëè, âñëåäñòâèå ðàíåå îïèñàííî-
ãî îãëóøåíèÿ ñîãëàñíûõ óæå ÷àñòè÷íî îíåìå÷åííûìè [12:191]. 

Íà ïðèìåðå çàèìñòâîâàíèÿ Tour de France ïðîÿâëÿþòñÿ ñëåäóþ-
ùèå çàêîíîìåðíîñòè, â Áîëüøîì ñëîâàðå íåìåöêîãî ïðîèçíîøåíèÿ 
(GWdA, 1982) ïðåäñòàâëåíà çâóêîâàÿ ôîðìà ÿçûêà-îðèãèíàëà [tu:r 
d frã∙s], à â Íåìåöêîì ñëîâàðå ïðîèçíîøåíèÿ (DAWB, 2009) ïðåä-
ëàãàåòñÿ ÷àñòè÷íî îíåìå÷åííûé âàðèàíò [tʊ d f ã:s]. Îñîáåííî 
õàðàêòåðåí îãëóøåííûé âàðèàíò ùåëåâîãî /R/, ò. ê. àññèìèëÿöèÿ 
ïî îãëóøåíèþ çäåñü ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ óæå è íà àëëîôîíû ôîíåìû 
[r] [16:85–87]. Àíãëèéñêèé ñîãëàñíûé /r/ â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ çà-
ìåíÿåòñÿ íåìåöêèìè ñóáñòèòóòàìè [], [], [], [], z.B. Rock, Trend, 
Manager, Tour, Apartment, Sponsor. Â ñëîâå Thriller íàðÿäó ñ àíãëèéñ-
êèì äåíòàëüíî-ùåëåâûì // ïðîèçíîñèëñÿ íå çàäíåÿçû÷íîå [], à 
àïèêàëüíîå [r]. Ïîäîáíàÿ òåíäåíöèÿ îáíàðóæèâàåòñÿ â ñâÿçè ñ àíã-
ëèéñêèì /w/. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî àíãëèéñêîå ñëîâî [svt] ïðåäñòàâ-
ëåíî â êîäèôèöèðîâàííîé íîðìå êàê ïîëíîñòüþ îíåìå÷åííîå, íàìè 
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áûëî îáíàðóæåíî, ÷òî â ðå÷åâîé äåéñòâèòåëüíîñòè áûë ïðîèçíåñåí 
÷àñòè÷íî îíåìå÷åííûé âàðèàíò, ò. ê. äèêòîð ðåàëèçîâàë àíãëèéñêèé 
ïîëóãëàñíûé. 

Òàáëèöà 2 
Ðåàëèçàöèÿ ñîãëàñíûõ â èíîñòðàííûõ ñëîâàõ â êîäèôèöèðîâàííîé 

è ðåàëüíîé íîðìàõ 

¹ 
Èíîñòðàííîå 

ñëîâî

êîäèôèöèðîâàííàÿ íîðìà ðåàëüíàÿ íîðìà
ßçûê-
îðèãè-

íàë

îíåìå÷èâàíèå ßçûê-
îðèãè-

íàë

îíåìå÷èâàíèå
÷àñ-

òè÷íîå
ïîëíîå

÷àñ-
òè÷íîå

ïîëíîå

1
VOiP (engl.) 
Reload (engl.)

 –  –  –  +

2
Tour de France 
(fr.) 
Air France (fr.)

 +  +

3
Jeans (engl.) 
Manager (engl.) 

 + +

4
Sportswear (engl.) 
Sweater (engl.) 
Thriller (engl.)

 + +  + +

5

Branche (fr.) 
Engagement (fr.) 
Orange (fr.) 
Star (engl.) 
Hardrock (engl.) 
Single (engl.) 
Message (engl.)

+ +
 
+ 

 
+ + +

* ÷àñòè÷íîå è ïîëíîå îíåìå÷èâàíèå îòíîñèòñÿ òîëüêî ê çâóêîâîé ñòîðîíå 
èíîñòðàííûõ ñëîâ 

Íåîäíîçíà÷íàÿ ñèòóàöèÿ ïðîÿâèëàñü â ãðóïïå èíîñòðàííûõ ñëîâ, 
ãäå íàáëþäàåòñÿ ñàìàÿ áîëüøàÿ âàðèàòèâíîñòü ïðîèçíîøåíèÿ, íà-
ïðèìåð, orange, Orange, Engagement und Chance. 

Â êîäèôèöèðîâàííîé íîðìå âñòðå÷àþòñÿ ðàçíûå ñòåïåíè àäàï-
òàöèè ê íåìåöêîé çâóêîâîé ñèñòåìå, à òàêæå ñîâåðøåííî íåîíåìå-
÷åííûå âàðèàíòû. Â ðåàëüíîé íîðìå äîìèíèðóþò ïîëíîñòüþ îíåìå-
÷åííûå âàðèàíòû. Ñàìàÿ ìíîãî÷èñëåííàÿ ãðóïïà îòëè÷àåòñÿ òåì, ÷òî 
êîäèôèöèðîâàííàÿ íîðìà ïðåäïèñûâàåò êàê ÷àñòè÷íî, òàê è ïîëíî-
ñòüþ îíåìå÷åííûå âàðèàíòû [ ha:trk] (Duden 2005) und [h a:tk] 
(DAWB 2009), â òî âðåìÿ êàê â ðå÷åâîé äåéñòâèòåëüíîñòè äîìèíèðó-
þò óæå îíåìå÷åííûé âàðèàíò [h a:tk]. 
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Â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî ëþáîé ÿçûê ñàì ïî ñåáå ñóùåñòâóåò êàê ñèñòåìà 
âçàèìîñâÿçàííûõ âàðèàíòîâ, àíàëèç âàðèàíòíûõ åäèíèö ïîçâîëÿ-
åò îòêðûòü âíóòðåííèé ìåõàíèçì óñòðîéñòâà è ðàçâèòèÿ ÿçûêà, ÷òî 
ïðèâîäèò ê ïðîáëåìàòèêå ôîíîñòèëèñòè÷åñêèõ óðîâíåé [9:404–423]. 
Õîòÿ ôîðìà ïðîèçíîøåíèÿ ñâÿçàíà ñ âûñîêèì ñîöèàëüíûì ïðå-
ñòèæåì äèêòîðà, òåì íå ìåíåå åå ðåàëèçàöèÿ ñèòóàòèâíî îáóñëîâëå-
íà, ÷òî ïðîÿâëÿåòñÿ â âàðèàòèâíîñòè ïðîèçíîñèòåëüíûõ âàðèàíòîâ 
[15:7]. Â ñâÿçè ñ ýòèì ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëåñîîáðàçíûì óñòàíîâèòü, 
êàê è â êàêîé ñòåïåíè âàðèàòèâíîñòü ðåàëèçàöèè ñîãëàñíûõ â èíîñò-
ðàííûõ ñëîâàõ îòðàæàåò ïðîáëåìàòèêó ôîíîñòèëèñòè÷åñêèõ óðîâíåé 
â íåìåöêîì ïðîèçíîñèòåëüíîì ñòàíäàðòå. 
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